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Мисията на временната администрация на Обединените нации в Косово (UNMIK) съгласно Резолюция 1244 на Съвета за сигурност на Обединените нации от 10 юни 1999 г.,

Европейската общност,

В: като “неучастващ спонсор”

Специалният координатор на Пакта за стабилност

С: и като “наблюдатели”

Република Унгария

Република Молдова

Република Словения

Като знаят, че всички участници, които не са членове на ЕС, имат перспектива за членство в Европейския съюз, и че затова има нужда да се приведат в съответствие енергийните политики между участници и между ЕС и участници;

С оглед на развитието на вътрешния енергиен пазар на Европейския съюз, и отбелязвайки необходимостта да се създадат регионални пазари в и на границите на Европейския съюз, съвместими с acquis communautaire (съвкупността от актове на Общността) на Европейския съюз;

С оглед на следните стратегически  документи (policy documents)

· Съобщението на Комисията до Съвета и Европейския парламент за разработването на енергийна политика за разширения Европейски съюз, съседите му и страните-партньори;

· Съобщението от Комисията до Съвета и Европейския парламент за Западните Балкани и европейската интеграция;

· Стратегическият документ за регионален електроенергиен пазар в Югоизточна Европа и интеграцията му във вътрешния електроенергиен пазар на Европейския съюз;

· Стратегическият документ “Средносрочни перспективи за вътрешния електроенергиен пазар”

Признавайки:

· Принципите, които са прогласени в процеса на стабилизация и асоцииране, на сътрудничество между Европейския съюз и страните от западнобалканския регион, и на необходимостта от сътрудничество между страните от региона;

· Големия принос на донорите за създаване на условията, които позволяват целите на този Меморандум да бъдат постигнати, и с оглед на признанието, че решения на национални енергийни проблеми на основата на изолирани национални пазари не са нито годни, нито желателни като средство да се покриват регионалните небаланси в предлагането и търсенето;

· Необходимостта да се подкрепи инвестирането в региона с твърда регулаторна перспектива в средно- и дългосрочен план; и по-специално да се гарантират условията за сигурност на инвестициите;

· Необходимостта да се развие регионалният енергиен пазар при намаляване на влошаването на околната среда и привеждане в съответствие със стандартите на ЕС за опазване на околната среда;

· Че основната мярка за успех на процеса на енергийния пазар на Югоизточна Европа (Атинския процес) ще бъде изпълнението на ангажиментите в подписващите страни, и че по тази причина има нужда от общи органи, които могат да определят и измерват напредъка с политическите ангажименти, които са поети.

С оглед на необходимостта да се създадат възможности за регионална търговия с енергийни продукти и услуги, които могат да покриват регионалното търсене и регионалното предлагане; и по-специално да се позволи да се повиши сигурността на инвестициите чрез свободен поток на стоки, услуги и капитал; и да се избегне създаването на национални, регионални или подрегионални пречки за ефективната дейност на пазара, освен ако няма належаща необходимост да се направи това, за да се създадат условия за инвестиране;

С оглед на подкрепата на югоизточноевропейския процес на сътрудничество;

Признавайки, че настоящият документ отбелязва само политическо намерение и не предвижда правни ангажименти относно Участниците;

Признавайки, че Атинският меморандум 2002 остава в сила с изключение на точка 2 (1), и че настоящият Меморандум е ревизията на този текст, както се съдържа в точка 5.

Решават да положат максимални усилия, за да постигнат следното:

1. Интегриран регионален енергиен пазар
Настоящият Меморандум определя договорените правила и цели, с които полагаме усилия, за да бъде създаден интегриран регионален енергиен пазар в Югоизточна Европа до 2005 г. и постепенно да бъде осигурена интеграцията му във вътрешния енергиен пазар на Европейската общност. Регионалният енергиен пазар в Югоизточна Европа ще бъде постигнат чрез постепенно сближаване на държавните политики по отношение на енергийния сектор и особено относно пазарите за електроенергия и природен газ, за да се популяризират из целия регион хармонизирани правила.

Към настоящия момент географския обхват на регионалния пазар като минимум обхваща напълно или частично Словения, Хърватия, Босна и Херцеговина, Сърбия и Черна Гора, територията на Косово, Албания, Румъния, България, Република Македония, Турция, Гърция, Италия и Австрия. 

За целите, съдържащи се в този раздел, участниците ще приемат съвместими политики по отношение на развитието на пазарите за електроенергия и природен газ. Пазарът трябва да способства за въвеждането на ефективна конкуренция и затова достъпът до мрежите трябва да бъде недискриминационен, прозрачен и на справедливо определена цена.

По отношение на регионалния електроенергиен пазар Участниците се ангажират да създадат общи правила за производство, пренос и разпределение на електроенергия и да приемат правилата относно организацията и функционирането на електроенергийния пазар, достъпа до мрежите и експлоатацията на системите, както са въведени в Анекс 1 “Общи правила за създаването на регионалния електроенергиен пазар в Югоизточна Европа и интеграцията му във вътрешния пазар за електроенергия на Европейската общност”.

По отношение на регионалния пазар за природен газ Участниците се ангажират да създадат общи правила за преноса, разпределението, доставката и съхранението на природен газ и да приемат правилата относно организацията и функционирането на сектора на природния газ, достъпа до пазара, критериите и процедурите, приложими към даването на разрешения за пренос, разпределение, доставка и съхранение на природен газ и експлоатацията на системите, както са въведени в Анекс 2 “Общи правила за създаването на регионалния пазар за природен газ в Югоизточна Европа и интеграцията му във вътрешния пазар за природен газ на Европейската общност”.

Пазарите ще се основават на принципите, прогласени в Електрическата директива1, Газовата директива2 и друго законодателство относно дейността на вътрешния енергиен пазар на Европейския съюз (Анекси 1 и 2), включително законодателство за екологичните гаранции (изброени в Анекс 3). По-конкретно нищо в Анекс 1 и 2 не трябва да се тълкува по начин, който не е съобразен със съответното приложение към основното законодателство (source legislation) в рамките на ЕС.

По отношение на екологичните гаранции, където досега няма ангажимент, Участниците ще полагат усилия да изпълняват законодателството в Анекс 3 и ще осигурят график за това.

Анекси 1, 2 и 3 са неразделна част от този Меморандум за разбирателство.

Всеки Участник, който не е член на ЕС, ще определи независим регулаторен орган на енергийния сектор (или регулаторни органи), който ще има регулаторни правомощия над секторите електроенергия и природен газ. Енергийният регулаторен орган ще бъде напълно независим от интересите на енергийния отрасъл. Правомощията на регулаторния орган ще са предмет на съдебен контрол.

За доброто функциониране на регионалния енергиен пазар Участниците ще учредят Енергийния регулаторен комитет на Югоизточна Европа съгласно точка 4 на този документ.

Участниците, които не са членове на ЕС, ще приведат законите, нормативните документи и административните разпоредби в съответствие с този Меморандум за разбирателство и анексите му не по-късно от 1 юли 2005 г.

За целите на този меморандум всеки термин, който е идентичен с термин, установен в някое от общите правила в Анекси 1, 2 и в законодателството в Анекс 3, ще има значението, приписано му в съответното първоначално законодателство.

2. Аспекти на националните и регионалните пазари
2.1. Национални планове за действие за пазарите на електроенергия и природен газ

Участниците полагат усилия, за да бъдат създадени съвместими държавни и регионални планове за действие за пазарите за електроенергия и природен газ. Националният план за действие ще се съсредоточи върху:

· обширна реформа на тарифите;

· тарифни схеми, за да се позволи плавен преход от съществуващата пазарна структура към отворен пазар;

· подходи да се намали въздействието на реформите върху уязвими клиенти;

· намаляването на нетехническите загуби;

· увеличаване на енергийната ефективност, необходимо, за да се намали търсенето;

· улесняването на разумни замествания на първични енергийни източници, напр. с възобновяемите енергийни източници, в рамките на свободен пазар;

· оценяване на нуждата от стратегическа  диверсификация на енергийните доставките по асортимент на горивата и географски източник, при ясно определяне на насоките на  политиката по този въпрос

· координирани антикорупционни мерки и антикорупционен механизъм за мониторинг.

Националните планове трябва да бъдат съставени от държавния орган, провеждащ енергийната политика след получаване на становище от държавния регулаторен орган.

2.2  Регионален план за действие за електроенергийния и газовия пазари
Постоянната група на високо равнище ще състави регионалния план за развитието на пазарите на електроенергия и газ, като използва входяща информация от националния план за действие.  Регулаторният комитет ще предостави становище на Постоянната група на високо равнище върху Регионалния План преди официалното приемане на Плана.

2.3   Регионален план за оптимизация на инвестициите
Участниците чрез Постоянната група на високо равнище ще определят регионални планове за оптимизация на инвестициите. Критериите за съставяне на регионалните планове за оптимизация на инвестициите ще бъдат недискриминационни, прозрачни и договорени от Постоянната група на високо равнище и Регулаторният комитет и следва да бъдат изготвени от Европейската Комисия.

Плановете ще включват индикативен списък от рентабилни инвестиции в инфраструктурата за електроенергия и природен газ, които улесняват дейността и развитието на регионалния пазар. За да се осигури сигурността на доставките на  електроенергия, проекти ще обезпечават достатъчност на производството и надеждност на преносните линии на основата на стандартите на UCTE. Относно пазара за природен газ като приоритетни трябва да се изведат  диверсификацията на доставките и необходимата за постигането на тази цел инфраструктура.

По-специално тези планове ще:

· включват нуждите от инвестиции в цялата енергийна инфраструктура и ще осигуряват допълването на държавните и регионалните проекти; и

· ще включват план за рехабилитация на термични и водноелектрически централи, който се стреми да създаде съвместими държавни и регионални перспективи.

Участниците се ангажират да сътрудничат и категорично да съдействат за идентификацията и поставянето на приоритети за инфраструктурни проекти, които да бъдат финансирани от международни финансови институции. 

Към Съветът на министрите се отправя покана да одобри регионалния план за оптимизация на инвестициите. Първият регионален план би трябвало да бъде представен на Съвета на министрите през 2004 г., а след това – ежегодно.

2.4 Регионални търговски механизми
На един конкурентен регионален енергиен пазар операторите на преносни системи би трябвало да бъдат компенсирани за разходи, направени в резултат на транзитиране на трансгранични потоци от електроенергия и природен газ по мрежите им от операторите на преносните системи, от които произлизат трансграничните потоци и системите, където свършват тези потоци. Би трябвало да има правила за използването на приходи, произтичащи от процедури за управление на тесните места, и е необходимо проблеми с тесните места да се отстраняват по начин, който дава коректни икономически сигнали към операторите на преносни системи и участниците на пазара и се основава на пазарни механизми.

Участниците, за да улеснят регионалната търговия с енергийни продукти с цел оптимално да се използват регионалните ресурси и съоръжения, ще прилагат механизми за улесняване на търговията като трансгранични тарифи или системи и управление на тесните места, определени при консултация с представителни енергийни организации. Комисията ще представи мерки на Постоянната група на високо равнище и на Регулаторния комитет, които ще спомогнат за тази цел, въз основа на практиката на Европейската общност. Постоянната група на високо равнище след консултация с Регулаторния комитет ще произнесе становището си по тези мерки в срок, който не превишава два месеца от датата на представяне. Щом становището на Постоянната група на високо равнище е дадено, Комисията ще положи усилия да представи предложенията на Съвета на министрите за одобрение. Съветът на министрите, действащ чрез  мажоритарно гласуване по предложението, може да приеме или отхвърли предложенията. Щом бъдат приети, участниците ще приложат необходимите разпоредби в рамките на един месец.

2.5. Модел на регионален енергиен пазар
Участниците, които принадлежат към регионалния пазар, полагат усилия да приемат стратегия до юни 2004 г., за да бъде създаден регионален енергиен пазар в Югоизточна Европа. Тази стратегия ще постанови принципите, управляващи пазара, междинните стъпки и графика, за да се постигне това. Участниците  ще полагат усилия да търсят съвместимост на моделите на националните и регионалния пазари. Участниците  полагат максимални усилия, за да се осигури, че на държавно равнище ще бъде прието вторично законодателство в това отношение.

Секретариатът на Европейската Комисия в тясно сътрудничество с Регулаторния комитет ще прави предложения по този въпрос на Постоянната група на високо равнище.

3 Предпазни мерки
В случай на внезапна криза на енергийния пазар и където е застрашена физическата безопасност или сигурност на лица, апаратура или инсталации или целостта на системата, един Участник може временно да вземе необходими предпазни мерки.

Такива мерки би трябвало да причиняват възможно най-малкото смущение във функционирането на регионалния пазар и да не бъдат по-широки по обхват, отколкото е строго необходимо, за да се намери средство срещу внезапните трудности, които са възникнали.

Засегнатите Участници незабавно ще уведоми за тези мерки другите Участници и Постоянната група на високо равнище и Регулаторния комитет. Регулаторният комитет може да препоръча на засегнатия Участник да измени и допълни или премахне такива мерки дотолкова, доколкото те опорочават условията на конкуренция и влияят неблагоприятно на търговията по начин, който е в разрез с общия интерес.

4. Регулаторният комитет на енергийния пазар на Югоизточна Европа (‘Регулаторният комитет’)
Енергийният регулаторен комитет на Югоизточна Европа ще бъде създаден не по-късно от шест месеца от подписването на този Меморандум.

4.1  Членство и разпоредби за дейността
(1) Регулаторният комитет ще бъде съставен от ръководителите на енергийните регулаторни органи на Участниците или определени от тях представители. Европейската комисия ще назначи двама представителя в Регулаторния комитет. Европейската Комисия няма право да гласува.

(2) Регулаторният комитет чрез мажоритарно гласуване ще назначи председателя си. Мандатът на председателя изтича две години след назначението; този период може да бъде удължен с една година. Председателят има решаващия глас.

(3) Регулаторният комитет изпълнява задачите си независимо и добросъвестно.

(4) Регулаторният комитет взема решение с единодушие за своите насоки за вземане на решения.

(5) Регулаторният комитет приема индивидуалните си препоръки чрез гласуване с обикновено мнозинство съгласно насоките.

(6) Регулаторният комитет приема процедурните си разпоредби чрез гласуване с обикновено мнозинство.

(7) Секретариатът на Регулаторния комитет се намира в Брюксел. Регулаторният комитет провежда заседанията си в Брюксел, освен ако не е договорено друго. Регулаторният комитет ще се събира поне два пъти годишно.

4.2 Функции
(1) Регулаторният  комитет следва да осигури равнопоставеност на субектите (a level playing field), участващи в регионалния енергиен пазар и ще бъде отговорен за:

(а) Осъществяване на надзор на интеграцията и съвместимостта на регулаторния подход из целия регион и правене на препоръки на Европейската комисия включително по отношение на укрепването на независимостта на държавните енергийни регулаторни органи;

(с) Консултиране на Постоянната група на високо равнище по въпросите на Регионалния план за действие за електроенергията и газа

(c) Даване на становище за регионалния план за оптимизация на инвестициите;

(d) Да си сътрудничи със Секретариата на Европейската Комисия, когато прави предложения по модела на регионалния енергиен пазар;

(е) Даване на становище по  разрешителната процедура за нова производствена мощност, когато съответните проекти имат регионално измерение;

(f) Мониторинг на постигнатия напредък по отношение на инфраструктурни проекти, имащи регионално измерение;

(g) Упражняване на надзор върху регионални органи, които отговарят за управлението на регионалния пазар, ако или когато тези органи се създадат; 

(h) Издаване на препоръки, що се отнася до идентифицирането на компетентния държавен регулаторен орган в трансгранични спорове, и издаване на становище в случай на трансграничен спор, ако това се иска от компетентния регулаторен орган;

(i) Съставяне и прилагане на общи насоки за модел на пазара и други въпроси на пазара, чрез сътрудничество със Секретариата на Европейската Комисия;

(j) Изчисляване на прага за пригодност съгласно процедурата, описана в параграфи 1.10.2 и 1.11 на Анекси 1 и 2 респективно;

(2) Регулаторният комитет ще съставя и представя на Постоянната група на високо равнище и на Европейската комисия годишен общ отчет за напредъка, който, на основата на прегледи, издадени от държавните енергийни регулаторни органи, ще обхваща поне следното:

а) процесите на енергийния пазар, реформи на тарифите, социални цели и задължения, свързани с обществените услуги, състояние на(Иво) околната среда и каквото и да е друго, което Комитетът смята за уместно от регионална гледна точка;

b) въпроси на сигурността на доставките и статистически отчети за енергийни продукти от гледна точка на физически потоци, които са се състояли от трети страни;

с) последователност при прилагането на този Меморандум.

5 Съвет на министрите
Съветът на министрите ще бъде съставен от министри, отговарящи за енергийните въпроси на страните-участнички в регионалния енергиен пазар, които не са членове на ЕС, заедно с представители на Европейската общност, а именно представители от Европейската комисия и онези министри на енергетиката на страни-членки на ЕС, които са Участници в  регионалния пазар. Съпредседателството на този Съвет ще се редува по азбучен ред съгласно акредитираното име на страните-участнички в Обединените нации на английски език.

Съветът ще бъде съпредседателстван от Европейската комисия и действащото Председателство.

Съветът на министрите по принцип се събира ежегодно. Гърция ще е домакин и ще финансира Съвета на министрите в съответствие с приложимите насоки (guidelines) на Европейския Съюз.

Съветът на министрите  ще взема стратегически решения и ще издава препоръки, що се отнася до изпълнението на този Меморандум.

Съветът на министрите – действайки с единодушие – също ще взема решения за изменения  на този Меморандум за разбирателство след препоръка от Постоянната група на високо равнище.

Съветът на министрите ще има задачата да одобрява регионалния план за оптимизация на инвестициите, както е споменат в раздел 2.3.

Съветът на министрите приема или отхвърля предложения, за да се улесни регионалната търговия с енергийни продукти, както е споменато в раздел 2.4.

6.  Постоянната група на високо равнище
Постоянната група на високо равнище ще бъде съставена от представители на министрите на Участниците, които не са членове на ЕС, отговарящи за енергийните въпроси, и представители на Европейската общност, а именно представители от Европейската комисия и министрите на енергетиката на членовете на ЕС, които са Участници в регионалния пазар. Групата ще бъде свиквана, когато е необходимо, по инициатива на Комисията. Заседанието ще бъде съпредседателствано от Комисията и действащото Председателство на Съвета на министрите.

Постоянната група на високо равнище подготвя Съвета на министрите и осигурява контролиране на сроковете на изпълнение на решенията му.

Постоянната група на високо равнище ще осигурява мониторинга по въпросите на сигурността на доставките.

Постоянната група на високо равнище взема решения с единодушие за допускането на държави като наблюдатели.

7. Енергийният регулаторен форум на Югоизточна Европа
Енергийният регулаторен форум на Югоизточна Европа се състои от представителите на Европейската комисия, Регулаторния комитет на енергийния пазар на Югоизточна Европа, правителства, регулаторни органи и оператори на преносни системи както за електроенергийните, така и за газовите пазари на Участниците. Ще бъдат поканени представителни организации като Съвета на европейските енергийни регулаторни органи, Европейските оператори на преносни системи, Пренос на газ за Европа, Съюза за координацията на преноса на електроенергия, електрически компании, газовата индустрия, представители на страните-донори и потребители.

Форумът се председателства от Европейската комисия, подпомагана от действащото Председателство на Съвета на министрите.

Форумът следи напредъка при изпълнението на целите за създаване на регионален енергиен пазар и дава съгласие за разпределяне на задачи на различни органи.

Той ще прави предложения за политиката и ще прилага тези предложения, доколкото това е възможно. Когато е необходимо, ще прави препоръки на Постоянната група на високо равнище.

8. Секретариат на Европейската Комисия
За всички органи, описани по-горе, Европейската комисия действа като секретариат за дейността им или може да създаде / назначи друга институция или орган да изпълнява тази роля.

9. Мониторинг
Създаването на регионален енергиен пазар в Югоизточна Европа изисква Участниците да спазват разпоредбите, споменати в този Меморандум и Анексите му. За да осигури, че реформите в целия регион се осъществяват с еднакви темпове(Иво), Комисията ще съблюдава изпълнението на(Иво) реформите. За тази цел, процес на проучване(screening) сред Участниците ще допринесе за приемане на необходимите мерки, за да се осигури обща законодателна, регулаторна и пазарна структура. Комисията ще изготви Програма за изпълнение, в общ формат. Участниците ще полагат усилия да осигуряват исканата информация. Първият преглед е планиран за юни 2004 г. и на шест-месечна база след това.

10. Международно право
Този Меморандум за разбирателство не представлява споразумение, което е обвързващо съгласно международното право. Участниците не възнамеряват да създават правни ангажименти. 

11. Дерогации

Ако някой Участник сметне, че ангажиментите в този Меморандум за разбирателство по отношение на предприятията не са съизмерими с преследваните цели, той уведомява Комисията, Постоянната група на високо ниво и Регулаторния Комитет за намеренията си да не прилага съответните ангажименти.

12. Изменение

Постоянната група на високо ниво може да предлага изменения към Меморандума за разбирателство с оглед на развитията; измененията следва да бъдат предоставени на Съвета на министрите и записани в протоколите от тези срещи, ако са били приети или отхвърлени.

13. Бъдещ правен статус
Участниците ще се стремят да поставят този Меморандум за разбирателство на правна основа възможно най-скоро.

Като участници:

За Република Албания

За Босна и Херцеговина

За Република България

За Република Хърватска

За Република Румъния

За Република Турция

Сърбия и Черна гора

За Република Македония

И от името на Специалния представител на Генералния секретар 

към Мисията на временната администрация на Обединените нации в Косово

За Европейската общност:

Европейската комисия

За Пакта за стабилност

Като наблюдатели:

За Република Унгария

За Република Молдова

За Република Словения

1 Директива 2003/54/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно общи правила за вътрешния пазар за електроенергия и отменяща Директива 96/92/ЕО


2 Директива 2003/55/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно общи правила за вътрешния пазар за природен газ и отменяща Директива 98/30/ЕО





PAGE  
13


